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M u s e u m  o f  V i l a m o v i a n  C u l t u r e
U L . W I Ę Ź N I Ó W  O Ś W I Ę C I M I A  1 9 ,  W I L A M O W I C E

Thursday, September 25 

9 :00–9:30 Official  opening and introductions
9:30–10:30 Muzeum fu Wymysiöejer Kultür as a multi l ingual space for Wymysiöeryś and other languages  — 
                  Justyna Majerska-Sznajder & Tymoteusz Król
10:30–11:00 Coffee break
11:00–12:00 What is  FOSTERLANG about?  General vision and work package presentations
12:00–12:45 FOSTERLANG metadata training and implementation of the survey
12:45–14:30 Photo session & lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)
14:30–14:50 Presentation by Laura Kasnauskaite,  European Research Executive Agency
14:50–16:30 Networking and engagement in language reclamation activit ies:  a focus group meeting 
16:30–17:30 Guided visit  in the Muzeum fu Wymysiöejer Kultür / press conference
17:30–17:45 Coffee break and networking
17:45–19:00 Linguapax Dissemination and Networking Event — Mònica Pereña et al .
19:30 – Dinner and networking (Dworek Jedlina, Jedlina 7a, 32-626 Jawiszowice)

Friday, September 26
The European Day of Languages

9:00–11:00 Local  languages,  grassroots multi l ingual ism and sustainabi l ity .  Workshop with local 
                   practit ioners and municipal representatives — Ibon Manterola et al .
11:00–12:00 Redefining and operational iz ing (contested) l inguistic capital  — Bartłomiej Chromik, Justyna 
                   Olko, Davyth Hicks, Tomasz Wicherkiewicz, Ołena Duć-Fajer,  Joanna Dolińska et al .
12:00–12:30 Coffee break / press conference
12:30–12:45  Multi l ingual ism in a contemporary Kashubian school  -  the case of Naja Szkòła in Wejherowo — 
                    Hanna Ellwart & Artur Jabłoński 
12:45–13:00 Lemko language transmission — Olena Duć-Fajfer & Natalia Małecka-Nowak
13:00–13:15 S’Wymysiöeryśy śtejt  uf (Wymysiöeryś r ises to its  feet) .  Present chal lenges in the transmission of 
                      Wymysiöeryś  — Justyna Majerska-Sznajder,  Tymoteusz Król & Paweł Szutow
13:15–14:30 Workshop on intergenerational language transmission (Part 1):  roundtable and discussion — 
                     El in Jones, Agnieszka Otwinowska-Kasztelanic,  Daniel Wutti  et al .
14:30–15:30 Lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)
15:45–17:15 Workshop on intergenerational language transmission (Part 2):  See,  hear and discover your 
                  strengths:  how adults can create a r ich language environment for chi ldren  — Ewa Haman with local 
                 parents and teachers,  primary school in Wilamowice,  
                  Rynek 14 )
17:30–19:45 Cultural event and community networking (Museum of Vilamovian Culture, Więźniów 
                     Oświęcimia 19, Wilamowice)

Wilamowice Dance Ensemble
Voices from the communities
Wymysiöerysjy gysichta  — Piotr Biba
Kaszubski  pod presją:  wczoraj  i  dziś  /  Kashubian under pressure:  yesterday and today  — Maria Machut 

     & Artur Jabłoński
Jak pisemny standard języka podlaskiego jest upowszechniany wśród jego użytkowników / 

     How Podlachian written standard is  promoted among Its speakers — Jan Maksymiuk
Hołdy-Bołdy  — Ufa Fisa Reviteatral ization Group

20:00 Dinner (Dworek Jedlina, Jedlina 7a, 32-626 Jawiszowice)



P A R T N E R Z Y :

Współfinansowane przez Unię Europejską. Wyrażone poglądy i opinie należą jednak
wyłącznie do autora(ów) i niekoniecznie odzwierciedlają stanowisko Unii
Europejskiej ani Europejskiej Agencji Wykonawczej ds. Badań Naukowych. Ani Unia
Europejska, ani organ przyznający dofinansowanie nie ponoszą za nie
odpowiedzialności.
Projekt FOSTERLANG: „Wzmacnianie kapitału językowego: mapa drogowa
odwrócenia kryzysu różnorodności i uruchomienia korzyści społecznych w Europie”,
nr umowy GA 101178387, Horizon Europe (HORYZONT).

W S P Ó Ł F I N A N S O W A N E : P A R T N E R S :

Saturday, September 27

9:00–10:00 Steering Committee & General Assembly meeting
10:00–10:45 Final discussion and conclusions
10:45–11:00 Coffee break

II  Wilamovian Conference

11:00–12:00 Plenary lecture, Unlocking Worlds with Wymysiöeryś:  From Florian Biesik to Minority Studies  
                     — Tomasz Wicherkiewicz
12:00–12:20  My experience in researching Wymysorys  — Kyota Shimomura
12:20–12:40 Dy wymysiöeryśy śpröh yn gytyhta fum Fl iöera-Fl iöera  — Paweł Szutow (Ćiöe)
12:40–14:00 Lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)
14:00–14:20 "Nazywali  nas hołdy-bołdy" Językowe stereotypy w świadomości  Wilamowian  
                     — Anna Nowak (Ferda)
14:20–15:00 Wielojęzyczny świat Wilamowian. Prezentacja koncepcj i  nowej książki  o Wilamowianach  — 
                     Joanna Maryniak (Mȧryńok),  Justyna Majerska-Sznajder (Biöetuł)  & Justyna Korczyk (Linküś) 
15:00–15:20 Rekonstrukcja deportacj i  z  Wilamowic 1945 roku na podstawie źródeł radzieckich  — Regina 
                    Serdyuk & Patrycja Śl iwa 
15:20–16:00 Uparci  chłopi ,  heretyccy nauczyciele i  podejrzani wójtowie.  Wilamowice w dobie reformacji  
                     i  kontrreformacji  — Kazimierz Bem
16:00–16:30 Co badania wilamowskocentryczne wnoszą do nauki światowej.  
                     Podsumowanie  konferencji  — Justyna Olko
14:00–17:00 Tour (optional)
17:00–18:30 Grassroots multi l ingualism:  a multi l ingual walking tour in Wilamowice

H T T P S : // W W W. F A C E B O O K . C O M / F O S T E R L A N G . E U R O P E

HTTPS://X.COM/FOSTERLANG_EURPP/PROFILE/FOSTERLANG.BSKY.SOCIAL 

H T T P S : // W W W. I N S TA G R A M . C O M / F O S T E R L A N G _ E U R O P E /

H T T P S : // B S K Y. A P P / P R O F I L E / F O S T E R L A N G . B S K Y. S O C I A L  

Usefull  t ips:

The currency in Poland is the złoty (PLN). Credit and debit cards are accepted in
most shops and restaurants; however, it  is advisable to carry some cash.
The nearest 24/7 ATM is located at ABS Bank Spółdzielczy, ul .  Paderewskiego
17, Wilamowice.
Wi-Fi wil l  be available throughout the conference area.

      Network: MuZEUM-HSP    Password: Muzeum12345*
Wilamowice is a small  town – most places are within walking distance.
Regional buses connect Wilamowice with larger cit ies – the schedules are
available at the museum reception.

Project FOSTERLANG: Fostering Linguistic Capital: A Roadmap for Reversing the
Diversity Crisis and Activating Societal Benefits in Europe, Grant Agreement no.
101178387, Horizon Europe (HORIZON)

C O - F U N D E D :

https://www.facebook.com/Fosterlang.Europe
https://x.com/FOSTERLANG_EUR
https://www.facebook.com/Fosterlang.EuropeTwitter%20https:/x.com/FOSTERLANG_EUR
https://www.facebook.com/Fosterlang.EuropeTwitter%20https:/x.com/FOSTERLANG_EUR
https://www.facebook.com/Fosterlang.EuropeTwitter%20https:/x.com/FOSTERLANG_EUR
https://www.instagram.com/fosterlang_europe/
https://bsky.app/profile/fosterlang.bsky.social
https://www.facebook.com/Fosterlang.Europe
https://www.facebook.com/Fosterlang.EuropeTwitter%20https:/x.com/FOSTERLANG_EUR

